
campagna congiunta di Samsi-Addu (1807-1775) e Daduša (?-1780) 
a est del Tigri 
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Légende: AHÂZUM = pays; fiußarrâ = ville localisée; fiikßabbum = ville de localisation incertaine
(Carte D. Charpin sur un fond de M. Sauvage)

l'itinéraire suivi par les troupes de Dâdußa: cependant, depuis Eßnunna, pour rejoindre Qabrâ au nord du
Petit Zab, il fallait remonter la vallée de l'Adhaim et traverser la région d'Arrapha. Comme Dâdußa ne
parle pas de la conquête de cette région, on voit bien qu'en fait la campagne contre Qabrâ ne fut possible
que suite à la prise d'Arrapha par Samsî-Addu50. L'enchaînement entre la conquête d'Arrapha et la cam-
pagne contre Qabrâ est d'ailleurs explicite. Il est clairement exprimé dans la stèle de Samsî-Addu,
comme on l'a vu plus haut. Mais on le trouve aussi dans une lettre de Shemshara. fiepratu y relate à
Kuwari de fiußarrâ les événements ainsi51:

«Nipram est venu de chez Samsî-Addu en disant: “Toutes les nouvelles que Samsî-Addu m'a fournies
en réponse sont très réjouissantes. Il vient de prendre la ville d'Arraphum. Samsî-Addu vient de partir vers
Qabrâ52. Il vient d'envoyer son fils Ißme-Dagan avec une armée de 60.000 hommes pour assiéger Nurrugûm."∞

Après la prise de Qabrâ, Dâdußa se vante d'avoir décapité Bunu-Eßtar; mais il n'indique pas

50. Rappelons que Arrapha avait été conquise par le roi d'Eßnunna Ipiq-Adad II (sous l'éponymie de
Dadaya-bis selon la chronique de Mari [MARI 4, p. 229 B.12]), 4 ans après l'accession de Samsî-Addu, soit en
1830 selon K. R. Veenhof, The Old Assyrian List of Year Eponyms from Karum Kanish and its Chronological
Implications, TTKY 6/64, Ankara, 2003. Manifestement, la ville avait ensuite été perdue, comme toutes les
régions du nord-ouest annexées par Ipiq-Adad et Narâm-Sîn.

51."ShA 1 64: (5)"µni-ip-ra-am iß-tu √ma∫-ha-ar (6)"µsa-am-si-∂IM il-li-kam-ma (7)"um-ma ßu-ú-ma †e’-
mu-um ma-li µsa-am-si-∂IM i-pu-/la-an-ni (8)"ma-di-iß¡ ßa ha-di-im ù uru‹ ar-ra-ap-ha-/am‹ (9)"iΩ-Ωa-ba-at ù
a-na qa-ba-ra-e‹ (10)"µsa-am-si-∂IM i-ta-ßi (11)"ù ma-ra-ßu µiß-me-∂da-gan (12)"[i]t-ti Ωa-√bi∫-im 1 ßu-ßi li-mi
(13)"a-na nu-úr-ru-gi-im‹ la-wi-[i]m (14)"iß-t√a∫-p√a∫-ar.

52."Dans FM V, p. 92, nous avons traduit «vers le sire de Qabra∞, à cause de la graphie qa-ba-ra-e‹ de
ShA 1 64: 9. Mais il s'agit peut-être simplement d'une variante pour qa-ba-ra-a¡‹, à l'image du fréquent ßu-
ßar-ra-e‹.
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Fig. 1: stèle de Dâdußa (d'après P. Miglus)
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stele di Daduša  - Museo di 
Bagdad

2003 DÄDUSAS SIEGESSTELE IM 95200 AUS ESNUNNA 131 

Abb. 1. IM 95200. Gesamtansicht. 

·ru, _;w .IM 952oo : , Js:.:. 



a 

b 

TAFEL4 ISMAIL: DÄDUSAS SIEGESSTELE BaM34 

a. IM 95200. Linker Rand, Spalten XIII bis XV. Rechts das II. Register.- b. IM 95200. Linker 
Rand, Spalten XV bis XVII. 

,_,. .•• ..Jyh]l .IM 95200 .b - .II .....;...,.11 XIII ö_,_..,')l •r-')1 ..Jyh]l .IM 95200 .a : i rY 
.XVII XV ö_,_..,')l 

2003 DÄDUSAS SIEGESSTELE IM 95200 AUS ESNUNNA 131 

Abb. 1. IM 95200. Gesamtansicht. 

·ru, _;w .IM 952oo : , Js:.:. 



1) inno al dio Adad

2) dedica al dio Adad

3) descrizione del dedicante, il re di Ešnunna Daduša

4) fissazione del destino da parte di anum e Enlil e la fornitura dei mezzi da

parte di Tišpak e Adad

5) il racconto della campagna contro Qabara

6) il racconto della costruzione di Dur-Daduša

7) la descrizione dell’iconografia della stele ela sua installazione nel tempio

di Adad

8) una preghiera ad Adad

10) maledizioni: elenco delle azioni malvage da punire, seguono le

maledizioni vere e proprie
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Fig. 1: stèle de Dâdußa (d'après P. Miglus)
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Sezione 7
xii.1Per […] 2una fama eterna […io ho fatto incidere una stele]: 3sopra (si trova) una mia

rappresentazione come eroe 4mentre colpisco, che l’invincibilità nel combattimento 6risplenda

grandemente 5per l’annientamento del paese nemico. 7In alto (nella stele), Sîn e Šamaš, 8che

rendono forte la mia arma, 9-10appaiono brillando per prolungare gli anni del mio regno.
11Sopra le mura di Qabarâ, 12Bunu-Eštar, il re del paese di Arbela, 13-14che io ho catturato

senza pietà grazie alla mia arma potente, xiii 1-2che il mio piede schiaccia (e sul quale) sta

fieramente. 3In basso (nella stele), dei guerrieri 4-5feroci tengono facendo attenzione dei

prigionieri; 6(stele) la cui incisione è senza uguali, 7-9che è stata fatta grazie al lavoro

eccellente di artigiani e a una buona concezione, 10che è al di là di ogni lode. 11-13Affinché essa

interceda quotidianamente in mio favore davanti ad Adad, il dio che mi ha creato, e che essa

rinnovi il destino del mio regno, xiv.3io l’ho installata per l’eternità 1nell’Etemenursag, il

tempio di Adad, 2il dio che mi ha elevato.
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Fig. 1: stèle de Dâdußa (d'après P. Miglus)
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ARM I 27

“A Yasmah-Addu dì: così parla Samsî-Addu, tuo padre.

Ecco che ti ho fatto portare la tavoletta che è stata scritta per il principe di Ešnunna. 

Dal momento che te l’ho mandata tramite Sîn-têri, conserva questa tavoletta finché Malgi’um

non sarà conquistata. Appena gioiremo per averla presa, fai portare questa tavoletta a Ešnunna sia

da Ilî-itê, sia da Bêl-šunu, e manda tramite l’uomo il messaggio seguente:

«Tuo fratello dandomi questa tavoletta, mi aveva detto: “Appena mio fratello gioirà per aver

preso Malgi’um, fai portare questa tavoletta a Ešnunna.”»

Quelli che si fanno amico un soldato diventano simili al suo capo e ottengono grandi regali!

Tu stesso, allora, una volta che il cuore di mio fratello sarà nella gioia, esponi fermamente il

tuo desiderio; reclama i principi che sono stati fatti prigionieri a Qabrâ con queste parole: “Loro,

dunque, tutti figli di re, che cosa sono? Dei cani! Libera questa gente e fai gioire il cuore di tuo

fratello!”

Invia un messaggio di questo tipo a Ešnunna.”
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Fig. 1: stèle de Dâdußa (d'après P. Miglus)
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2003 DÄDUSAS SIEGESSTELE IM 95200 AUS ESNUNNA 137 

a 

b 

Abb. 7. a. IM 95200. IV. Register von oben, linker Teil, restauriert.- b. IM 95200. IV. Register von 
oben, rechter Teil, restauriert. 

, J->'':11 &>IV .....wJI .IM 95200 .b - ·!'"'"'.iJI ».; .r-'-'':11 , J->'':11 &>IV .IM 95200 .a v JS.:, 
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- rappresentazione eroica del re che colpisce

- gli dèi Sin e Šamaš

- il vinto sulle mura di Qabra

- i soldati



124 The Origins of Assyrian Cultural Tradition

Fig. 20: Stele of Šamšī-Adad (after Moortgat 1969, fig 204, 205; Louvre AO2776).

on tablets from Šduppum and Nerebtum.133 Interestingly, in Daduša’s stele
Šamšī-Adad I is referred to as ‘king of Ekallatum,’ reflecting the fact that al-
though Šamšī-Adad I’s kingdom was administered from Šubat-Enlil, Ekalla-
tum, and Mari, his cultural politics were perceived as being centered on Ekalla-
tum/Aššur.

Daduša’s victory stele, which is much better preserved than the Louvre
stele of Šamšī-Adad I, represents an important document for the development
of Tigridian historiography.134 Like Šamšī-Adad I’s inscription, it anticipates
the typical structure of later Assyrian royal inscriptions in its presentation of
the name, filiation, and titulary of the king, which is here preceded by the
invocation of the storm god Adad. It should be noted that Adad also figures as
the prominent warrior deity in the Old Assyrian Sargon Legend,135 thus linking

133 Miglus 2003, 399 with references to Frayne, RIME 4, E4.5.19.1; Whiting 1990, 169 ff. and
Wu Yuhong 1994, 169, 179.
134 On the iconography of the stele see most recently Peter Miglus 2003, who notes similar-
ities with Eannatum’s Stele of the Vultures and the steles of Sargon.
135 See Chapter 4.2.
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(12) iti ße-kin-kuÌ (13) i-na u’ 20-kam-ßu (14) √i»¿∫za-i-
ba-am (15) [lu] e-bi-ir-ma (iii'.1) a-na ma-a-at (2) qa-
ab-ra-a‹ (3) ah-ha-bi-it-ma (4) ma-a-tam ßa-a-ti (5)
e-bu-úr-ßa (6) am-ha-aΩ-ma (7) a-la-ni da-an-na-ti (8)
ßa ma-a-at ur-bi-e-el (9) ka-la-ßu-nu (10) i-na iti ma-
aq-ra-nim (11) ú-Ωa-ab-bi-it-ma (12) bi-ra-ti-ia (13)
lu-ú áß-ta-ak-ka-an (14) qa-ab-ra-a‹ (iv'.1) e-di-[iß-
ßi-ßu] (2) lu-ú [e-zi-ib] (3) i-na [x x x] (4) e-BU-[…]
(5) ID x […] (6) a-lum √ßu∫-[ú ßa] (7) i-na iti [n-kam]
(8) la iß-√ßu∫-[…] (9) a-lam ßa-[a-ti] (10) i-na i[ti ki-
nu-nim] (11) i-n[a ka-ak-ki-ia] (12) da-[an-nu-tim]
(Tr.1') x […] (2') be […] (3') ∂[…] (4') lu x […] (5')
li […] (6') a […]

12-13Au mois de niggallum (viii*), en
son 20e jour, 14-15je franchis le (Petit) Zab. 16-

iii.3Je me dirigeai vers le pays de Qabrâ, 4-6je
détruisis la moisson de ce pays, 7-11je m'em-
parai au mois de maqrânum (ix*) de toutes les
places fortes du pays d'Arbèles, 12-13j 'y
installai mes garnisons. iv.1-2Seule restait
Qabrâ. 3-5… 6Cette ville que, 7pendant [n]
mois, 8on n'arrivait pas [à prendre], 9ce[tte]
ville, 10au mois de kinûnum (ii*), 11-12grâce à
mes armes puissantes Tr.1'[je m'en emparai].
(Fin intraduisible.)

i' 6-8) Restitution d'après N. Ziegler, FM V, p. 92 n. 128.
ii' 5) La lecture √ú-táq∫-qí-in (von Soden, Or 22, 1953, p. 257) ne correspond pas au syllabaire em-

ployé par Samsî-Addu; j'ai suivi la lecture de Wu Yuhong.
iii' 1-3) Restitution d'après N. Ziegler, FM V, p. 92 n. 131.
iii' 13) Corriger aß- en áß- dans RIMA 1, p. 65.
iv' 1-2) La proposition de restitution de J. Eidem, Iraq 47, 1985, p. 84 et n. 9, a été modifiée d'après

A.2745 par N. Ziegler dans FM V, p. 94 n. 159.
iv' 6-12) Les restauration m'ont été suggérées par A. Jacquet et N. Ziegler, que je remercie vivement.

En iv': 8, peut-être restituer la iß-ßu-úß-[ßu], de aßâßum B «to catch (in a net)∞, à l'inaccompli I. En tout cas, le
mouvement du texte doit être celui-là. Le chiffre l. 7 pourrait être 4 (mois x* à i*).

Tr.) Il doit s'agir de malédictions, mais il en reste trop peu pour que des restitutions soient possibles.

Cette stèle n'est conservée que de façon très fragmentai-
re, mais ce qui subsiste permet de voir qu'un des prin-
cipes d'organisation est différent de celui de la stèle de
Dâdußa: le texte ne se trouve pas sur les côtés, il est au
contraire intégré aux représentations. En revanche, il
existait plusieurs registres, séparés par des bandeaux en
relief. De la face (ci-contre), il ne subsiste qu'un re-
gistre: deux personnages debout, celui de gauche as-
sommant avec une hache tenue dans la main droite un
ennemi tombé à terre tandis qu'il enfonce dans sa bou-
che une lance tenue dans la main gauche. Au revers, on
a deux personnages debout de part et d'autre du texte;
celui de droite a les poignets attachés.

C'est la comparaison de ce relief avec les peintures de Mari qui a conforté l'hypothèse qu'il
s'agisse d'une stèle de Samsî-Addu35. On notera que Genouillac n'avait pas hésité une seconde à
identifier le personnage en posture de triomphateur sur la face comme le roi36. Cela forme une unité avec
la stèle de Dâdußa; simplement, Dâdußa a encore la hache levée, tandis que Samsî-Addu l'a déjà abattue.
Dès lors, on peut se demander si le personnage de droite n'est pas aussi Samsî-Addu en posture de
prière37; le vêtement est plus simple, mais c'est aussi le cas sur la stèle de Dâdußa. On retrouverait donc
la représentation symétrique du roi en héros (mâhiΩum) et en orant (kâribum).

1.3.3. Les événements

On peut comparer ce que l'historien pourrait conclure de l'examen de la seule stèle de Dâdußa,
avec la reconstitution qu'il est possible de faire en tenant compte de toutes les sources à notre disposi-

35.%U. Moortgat-Correns, «Westsemitisches in der Bildkunst Mesopotamiens∞, AfO 16, 1952-53, p.
287-294.

36.%Pour la question de savoir si ce roi est Dâdußa ou Samsî-Addu, voir notamment M.-Th. Barrelet, «La
“figure du roi" dans l'iconographie et dans les textes depuis Ur-Nanße jusqu'à la fin de la 1re dynastie de
Babylone∞, dans CRRAI 19, Paris, 1974, p. 27-138 (p. 108 F. 124); c'est sa fig. 5 qui est reproduite ci-dessus.

37.%Je dois cette observation de M. Bakchinian.
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a b 
Abb. 2. a. IM 95200. I. (oberes) Register, vor Restauration. - b. IM 95200. I. (oberes) Register, restauriert. 
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stele di Samsi-Addu 
detta “stele di Mardin”



“paese di Qabrâ”       mât Qabrâ

- lettera di Samsi-Addu ShA 1 19: 15 (ha vissuto a Sarri nel paese di Qabra) 

Soltanto le due stele menzionano un “paese di Arbela”

- lettera di Išar-Lim M.5659: 19-20 (gli abitanti del paese di Utum devono 

essere “deportati con i loro buoi e le loro pecore” e messi “metà nel 

paese di Arrapha e metà nel paese di Qabra” 



ARM I 135

“A Yasmah-Addu dì: così parla Išme-Dagan, tuo fratello.

Quando sono andato ad attaccare la città di Kerhum, ho fatto erigere la

torre d’assedio e ho fatto crollare le sue mura grazie ad una breccia.

L’ottavo giorno della mia campagna ho preso la città di Kerhum.

Rallegrati!

Le cittadelle del paese di Qabra sono tutte prese. Non resta che Qabra,

soltanto!

Io sto bene e l’armata sta bene. Non preoccuparti per niente.”
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Légende: AHÂZUM = pays; fiußarrâ = ville localisée; fiikßabbum = ville de localisation incertaine
(Carte D. Charpin sur un fond de M. Sauvage)

l'itinéraire suivi par les troupes de Dâdußa: cependant, depuis Eßnunna, pour rejoindre Qabrâ au nord du
Petit Zab, il fallait remonter la vallée de l'Adhaim et traverser la région d'Arrapha. Comme Dâdußa ne
parle pas de la conquête de cette région, on voit bien qu'en fait la campagne contre Qabrâ ne fut possible
que suite à la prise d'Arrapha par Samsî-Addu50. L'enchaînement entre la conquête d'Arrapha et la cam-
pagne contre Qabrâ est d'ailleurs explicite. Il est clairement exprimé dans la stèle de Samsî-Addu,
comme on l'a vu plus haut. Mais on le trouve aussi dans une lettre de Shemshara. fiepratu y relate à
Kuwari de fiußarrâ les événements ainsi51:

«Nipram est venu de chez Samsî-Addu en disant: “Toutes les nouvelles que Samsî-Addu m'a fournies
en réponse sont très réjouissantes. Il vient de prendre la ville d'Arraphum. Samsî-Addu vient de partir vers
Qabrâ52. Il vient d'envoyer son fils Ißme-Dagan avec une armée de 60.000 hommes pour assiéger Nurrugûm."∞

Après la prise de Qabrâ, Dâdußa se vante d'avoir décapité Bunu-Eßtar; mais il n'indique pas

50. Rappelons que Arrapha avait été conquise par le roi d'Eßnunna Ipiq-Adad II (sous l'éponymie de
Dadaya-bis selon la chronique de Mari [MARI 4, p. 229 B.12]), 4 ans après l'accession de Samsî-Addu, soit en
1830 selon K. R. Veenhof, The Old Assyrian List of Year Eponyms from Karum Kanish and its Chronological
Implications, TTKY 6/64, Ankara, 2003. Manifestement, la ville avait ensuite été perdue, comme toutes les
régions du nord-ouest annexées par Ipiq-Adad et Narâm-Sîn.

51."ShA 1 64: (5)"µni-ip-ra-am iß-tu √ma∫-ha-ar (6)"µsa-am-si-∂IM il-li-kam-ma (7)"um-ma ßu-ú-ma †e’-
mu-um ma-li µsa-am-si-∂IM i-pu-/la-an-ni (8)"ma-di-iß¡ ßa ha-di-im ù uru‹ ar-ra-ap-ha-/am‹ (9)"iΩ-Ωa-ba-at ù
a-na qa-ba-ra-e‹ (10)"µsa-am-si-∂IM i-ta-ßi (11)"ù ma-ra-ßu µiß-me-∂da-gan (12)"[i]t-ti Ωa-√bi∫-im 1 ßu-ßi li-mi
(13)"a-na nu-úr-ru-gi-im‹ la-wi-[i]m (14)"iß-t√a∫-p√a∫-ar.

52."Dans FM V, p. 92, nous avons traduit «vers le sire de Qabra∞, à cause de la graphie qa-ba-ra-e‹ de
ShA 1 64: 9. Mais il s'agit peut-être simplement d'une variante pour qa-ba-ra-a¡‹, à l'image du fréquent ßu-
ßar-ra-e‹.
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ShA 1 64

“Nipram è venuto da Samsi-Addu dicendo: “Tutte le notizie che 

Samsi-Addu mi ha dato in risposta sono molto buone. Ha 

conquistato la città di Arraphum. Samsi-Addu ora è partito per 

Qabra. Ha inviato suo figlio Išme-Dagan con un’armata di 60.000 

uomini per assediare Nurrugum”.”
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Légende: AHÂZUM = pays; fiußarrâ = ville localisée; fiikßabbum = ville de localisation incertaine
(Carte D. Charpin sur un fond de M. Sauvage)

l'itinéraire suivi par les troupes de Dâdußa: cependant, depuis Eßnunna, pour rejoindre Qabrâ au nord du
Petit Zab, il fallait remonter la vallée de l'Adhaim et traverser la région d'Arrapha. Comme Dâdußa ne
parle pas de la conquête de cette région, on voit bien qu'en fait la campagne contre Qabrâ ne fut possible
que suite à la prise d'Arrapha par Samsî-Addu50. L'enchaînement entre la conquête d'Arrapha et la cam-
pagne contre Qabrâ est d'ailleurs explicite. Il est clairement exprimé dans la stèle de Samsî-Addu,
comme on l'a vu plus haut. Mais on le trouve aussi dans une lettre de Shemshara. fiepratu y relate à
Kuwari de fiußarrâ les événements ainsi51:

«Nipram est venu de chez Samsî-Addu en disant: “Toutes les nouvelles que Samsî-Addu m'a fournies
en réponse sont très réjouissantes. Il vient de prendre la ville d'Arraphum. Samsî-Addu vient de partir vers
Qabrâ52. Il vient d'envoyer son fils Ißme-Dagan avec une armée de 60.000 hommes pour assiéger Nurrugûm."∞

Après la prise de Qabrâ, Dâdußa se vante d'avoir décapité Bunu-Eßtar; mais il n'indique pas

50. Rappelons que Arrapha avait été conquise par le roi d'Eßnunna Ipiq-Adad II (sous l'éponymie de
Dadaya-bis selon la chronique de Mari [MARI 4, p. 229 B.12]), 4 ans après l'accession de Samsî-Addu, soit en
1830 selon K. R. Veenhof, The Old Assyrian List of Year Eponyms from Karum Kanish and its Chronological
Implications, TTKY 6/64, Ankara, 2003. Manifestement, la ville avait ensuite été perdue, comme toutes les
régions du nord-ouest annexées par Ipiq-Adad et Narâm-Sîn.

51."ShA 1 64: (5)"µni-ip-ra-am iß-tu √ma∫-ha-ar (6)"µsa-am-si-∂IM il-li-kam-ma (7)"um-ma ßu-ú-ma †e’-
mu-um ma-li µsa-am-si-∂IM i-pu-/la-an-ni (8)"ma-di-iß¡ ßa ha-di-im ù uru‹ ar-ra-ap-ha-/am‹ (9)"iΩ-Ωa-ba-at ù
a-na qa-ba-ra-e‹ (10)"µsa-am-si-∂IM i-ta-ßi (11)"ù ma-ra-ßu µiß-me-∂da-gan (12)"[i]t-ti Ωa-√bi∫-im 1 ßu-ßi li-mi
(13)"a-na nu-úr-ru-gi-im‹ la-wi-[i]m (14)"iß-t√a∫-p√a∫-ar.

52."Dans FM V, p. 92, nous avons traduit «vers le sire de Qabra∞, à cause de la graphie qa-ba-ra-e‹ de
ShA 1 64: 9. Mais il s'agit peut-être simplement d'une variante pour qa-ba-ra-a¡‹, à l'image du fréquent ßu-
ßar-ra-e‹.
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